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Purpose
The purpose of this Senior Project is to translate parts of a family book of history that dates back
to 1448. The book “I Conti del Serio” which translates to “The Counts of the Serio River” was
published in 1946 and was given as a gift by my great, great, great uncle, Enzo Bonzi. It was
originally written in Italian by Enzo Bonzi. He did extensive research on the origins of the Bonzi
family and added his own personal take on it too. There are 100 copies of this book but the Bonzi
family in the United States only has one of them.
I first want to recognize what an immense privilege it is to not only have a concept of my family
history, but to be able to study it in depth dating back to the 15th century. It is an incredible rarity
that I do not take lightly and I want to use this resource to its full potential. This was not an easy
task as many of the words in Italian were old from the early 1900’s and I could not recognize.
Luckily, I had the help of Claudia Corcione, my friend from Rome who took such interest in the
book and convinced me to make it into a senior project. Together we have spent many hours
dissecting phrases, and learning about Italian history. Our hope is that together we can one day
translate the new chapters into Italian to maintain the book in its original language, and the
original language of our family. I decided to not translate the book in its entirety, but instead
selected the chapters of the book that I felt were relevant. Many aspects of the translation are my
interpretation as certain parts did not literally translate.
I want to thank my dear friend, Claudia Corcione, or as I call her, my “sorellona”. Claudia, thank
you for sharing your language with me, constantly pushing me to learn more, and for
encouraging me to translate this book. I appreciate all your help. I truly could not have done it
without you. Ti voglio bene, Claudia!
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The Counts of the Serio

Family memories
Of the Giuseppe family becoming Bonzi Count’s
Edited by Enzo Bonzi
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“Chi fur li maggior tui?
Io ch’era d’ubbidir desidroso non gliel celai, ma tutto gliel’apersi…”
-Dante Inf. X - 42-44.

“Who were your ancestors?
I was eager to answer so I revealed everything.”

8

To all of my grandchildren,
And especially to my Leonardo
At 84 years old, forced into stillness and after a life of treachery, of works and trips; active
witness until yesterday, despite still awake and passionate, but passive today regarding the
biggest events during the half of the century had agitated and changed the face of the Homeland,
of the people of the world.
I feel loneliness about my youth that was hardy and war like, because hearing the big history
hours roll around, my soul is still reared up, like when my horse hears my military trumpet.
But my part is done.
This profound nostalgia and this forced inactivity have made me retreat on my memories,
and from those ones, to the ones of the old family. I looked for them in the ancient papers; I have
lived them again in their characters; it remains consolation and remorse for me: and to find in all
our history righteousness and long-lasting honor; remorse, like not one of us to not ever be
concerned with family memories.
We have not done big things, but we have a tradition of devotion of the Homeland and of
the Home in such constant and honest ways, that allowed us to tell that in ourselves the devotion
was really transmitted with blood.
That the family has branched off and established far away: it is a more vigorous branch
blowing in the United States.
But this family gained its name, honor, and prosperity in this little land around a little
river.
Why do we have to forget our memories?
I gathered everything which is from the Home, and I composed this book that I offer to
you.
It is a book of memories and it is a recollection of the story of our home, and the poetry
of our river, it is a reminder of the nobility of our lives.
Are they fantasies of an old and sick man?
Nostalgia, as I already confessed; but not for self-esteem or vanity but for the love of our
respectability and our home.
This is the greeting that I give to the family with my name
It is the testament of our honor that we give custody of, my descendants, proud to see the
splendor of our People renewed and improved in a golden medal
And also, I have the desire to be remembered by you: from you, of my dear Billy, Febo,
Alice e Maria; from you, first of all, of my beloved, Leonardo.

Count Enzo Bonzi
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Origins of the Family

10

LONG LIVE SAN MARCO 1448
The name of the Bonzi family appeared in the history of Crema, Italy in one the most
lively and important periods for the destiny of the city. The town, the famous and glorious town
of Crema, already belongs to the federation of Milan and the region of Lombardy, combative
enough to face the Barbarossa, brave and heroic so much to sacrifice his own children during the
war.
The freedom was lost; everywhere there was triumph for the le Signorie.
Crema was supposed to be absorbed by one of the greatest powers of Italy: naturally, Milan.
There was a battle between Guelfi and Ghibellini. Guelfi were in favor of Venice to obtain
control of the federation, instead ghibellini were in favor of il Signore of Milan, Francesco
Sforza. There was a moment in which Francesco Sforza seemed to have agreed to give Venice to
this federation.
Fortunately, the governor of Milan managed to keep Crema in the federation (county) by exiling
all the wealthy between 15 and 70 years old. Misleading them with a terrible joke, he put a city
in a state of defense.
Ghibellini was offended by the attempt of Sforza to give Crema to Venice. They begged
Signore Sforza to maintain the country. Instead, the guelfi were praying to be added to Venice.
The saint of Venice (San Marco)
Venice was rich and open minded because they had the sea side and were powerful for
trade.
1

From this situation a new man emerged, Fachino Bonzi.

Le Signorie: government during the medieval and renaissance times, Guelf & Ghibelline, were members of two opposing
factions in German and Italian politics during the Middle Ages. The split between the Guelfs, who were sympathetic to the
papacy, and the Ghibellines, who were sympathetic to the German (Holy Roman) emperors, contributed to chronic strife within
the cities of northern Italy in the 13th and 14th centuries.
1
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FACHINO BONZI
This man, who appeared suddenly and became the patriarch of a big family, in himself
deep inside strength and mystery:
Strong, like a masculine figure, and was well considered between the warriors
Mysterious, because of the darkness of his origins, the unknown that is behind his
shoulder
Where did he come from? What social class did he belong to? What kind of relationship
could he have had with Venice?
The name Bonzio, was brought for the first time by him; it belongs just to his family: no
other family shared this name, no other relatives carried on this name.
Therefore, he was not from Crema.
Instead Bonzio was a name from Venice. In Venice there was a Noble Bonzi family: we
have an amazing witness in the sombre monument for the senator Giambattista Bonzio: this
monument was an incredible piece of artwork by an unknown sculptor from Lombardy in the
middle of the Renaissance.
The importance of the monument is in the inscription that we write literally.
Everybody knows the value that comes from the identity and in the research in the name
that comes from the origins of our family. Unfortunately, we do not have the link between the
identity of the name and the identity of the family name.
This lack is obviously really sad, but most of the time the history is forced to guess.
Fortunately, the family crest is helping us to guess this link. In fact, the Bonzi crest is
expressed in the crossed shields held by two angels in the venetian monument. The crest on the
monument of Giambattista was the same as the first family crest of the Bonzi family in Crema,
2
as we can find in the portrait. It is the first historical evidence of the name, and the casato. After
this evidence, we have to go ahead and proceed with a hypothesis.
Maybe with Giambattista ended the branch of the Bonzi family in Venice, the principal
and Senatorial branch. Fachino was not a senator. The inheritance of Giambattista went to
Venice. At one point, Fachino was a descendent of another relative of the Bonzio family, but not
directly of Giambattista. He wasn't unknown in Venice because he had a lot of relatives. Fachino
was not rich enough to own a ship and trade within the east coast. But he was disposed to sail, he
was too proud to be a servant of somebody else and he was forced to be satisfied with river
navigation. He wanted to be the owner of his boat; from Venice he went down to the mouth of
the Po, he went up the current. He settled his trade with the cities inland. This is our explanation
about his appearance of presence in Crema and his activity in the river navigation and doing so
prosperously. We are guessing here but we can find a link with the Senator of Venice because of
2

Casato is the lineage passed down from father to son.
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their proud and Venetian attitude. Because of the relevance of their services and because of their
consideration gained by the Signori di Crema and of Venice. At the end, the easy way in which
they were recognized with awards and honors, because they were such a well-respected family.
Giambattista was the captain of a boat that transported him from Venice to Crema
through a river.
Fachino knew Venice, admired it, and naturally he was a fan of Venice. He was the
owner of some large boats and he used to trade and transport things along the Serio river, he used
to go down the Adda river and in the Po river and arrived at the Laguna (lagoon) until Venice.
In the fight that was inside and outside of Crema, Fachino felt naturally venetian, guelfo,
and against the Sforza family. He thought that the Sforza family was treating Crema badly and
decided to side with Venice. He was an active man determined and he had the means to serve
this cause. There were giant boats in the river. Which meant: that he was able to communicate
with the favored side, Venice. The second is to give help thanks to the transportation of people
and of supplies to be the vehicle of exchanges and secret operations.
Fachino was serving both his private party and his political party at the same time. He
came in contact with the most important personalities that were working for Venice and the
service of Venice’s cause. He was appreciated and well known by them. He became an important
character and was always front row. Both the men and the ship were serving Venice in an
important way. After a failure, the venetian troops besieged Crema. Now in this occasion the
works of Fachino became more intense. With him there were exiles to go back home, they were
fighting out of the wall of the city. Their aim was to have their city back, they succeeded after a
long battle, which ended September 16, 1449. That day was not just the revenge of the oppressed
people but also the start of one of the happiest ages in the history of Crema.
Venice gave to Crema a lot of prosperity for 300 years. La Serenissima never forgot its
faithful and passionate servant with its boat. On the 28th of March, 1450 the doge Francesco
Foscari rewarded il Bonzi, because of his amazing and extraordinary services, with exclusive
privileges to the river. His privileges included that he was allowed to go fishing and he was
allowed to give the right to people that he chose to fish for 5 years.
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BERNARDINO BONZI
After fifty years of peaceful Venetian domination, the horizon is tinged with threatening
clouds. Venice is suddenly surprised by the League of Cambrai, that is, by a strong coalition of
powers against it, especially targeting its Terraferma (Venice) possessions. Crema is
immediately at stake, as the extreme limit of these domains: by virtue of the treaty, it is destined
for the king of France, together with a hefty portion of Lombardia. With terror of the
Serenissima, caught off guard, the king descends to Italy to unite his army to that of Sforza.
Venice quickly hired troops and leaders and tried to reinforce its positions, but when the French
attacked in April 1509, the war immediately became unfavorable for the Venetians. The battle
culminated in the battle of Agnadello, fought on the borders of the lands of Crema and the Gerra
d'Adda: The Venetians were disastrously overthrown and the French were ready to run on
Crema, ordering her surrender. They got it easily. Remained isolated without relief, the
regulators of the city were lost: the people, terrified by the force and threats of the invaders,
shouted "France! France!”, on June 27 King Louis XII entered the city with Socino Benzoni at
his side, which housed him in his new building. The historians of Crema never fail to point out
that Socino had already decided in advance to betray Venice and to give Crema to Luigi: as they
do not fail to point out that the sudden mutation of the people was not for discontent against the
Venetian government, but only because of the terror of the massacred.
I also agree in noting the discretion and the indiscretion of the new masters, in which,
however, the indiscretion prevailed to the point of being able to banish all citizens from their
own cities, for not having the necessary supplies. Despite the flip side of the situation and the
easy turnaround of most of the more prestigious citizens, fidelity and devotion to Venice did not
fail in the Bonzi family. He gave a heroic example to Bernardino, son of Fachino, also a man of
the boat and of the river, and who no less than his father used all his powers to promote San
Marco at any cost. Now here is a proclamation of the French governor (1) that within two days
he orders the delivery of all the Castello weapons, under penalty of rebellion. In spite of the
proclamation, Bernardino Bonzi, a boatman, caught in carrying weapons from Milan to Venice:
arrested and put to torture, he confessed the fact, accusing five of the most notable men of
Crema, complicity, of Socino and Venturino Benzoni, Antonio Terni protonotaro, Santo Robatto
3
and Benedetto Caravaggio: who, with the exception of Socino, were supported in the Castle,
then freed, having discovered innocence in the processes. Bernardino Bonzi was quartered, and
Giovanni Albergoni and Vittore Della Porta, from Verona, were set up because they were in
Bonzi's boat when Bernardino was taken with the weapons he was carrying>.
(Benvenuti--History of Crema--pg. 317). From the story it is not clear whether this happened at
the end of 1509 or at the beginning of 1510. But an ancient genealogical map says: "Bernardino,
3

(1) Monsieur Duras, that is translated into Italian as <Monsignor Durazzo>
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who was quartered in the year 1510. From enemies of the Venetian rep. Crema returned under
the power of Venezia in September 1512 by Renzo da Ceri, his county was already found in
possession of the republic a long time ago, which in fact made them operate his soldiers, aided
by the multitude of escaped citizens, among which were naturally the Bonzi’s, that in Venice
obtained a new solemn recognition of merits, fidelity and especially the sacrifice of Bernardino.
The Doge Leonardo Loredano, in a Ducal of February 10, 1511, expresses himself thus:
<We recognize the merits and the faith of Bernardino Bonzi of Crema towards our state,
not degenerating from the excellent operations of his ancestors of his excellent family, which
deserves from our Signoria a large demonstration of gratitude, which persists in a very
passionate disposition. Bernardino never doubted his benefits, and he risked his life, in fact he
was brutally killed by our enemies. We have confirmed the children of Giacomo, Bernardino,
and Ottimo Bonzi come from the jurisdiction of the Serio river, just as the Bonzi ancestors. The
conditions of this power were that these children have to be in the best interest of Venice. This is
the Ducal from February 10, 1511.>
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THE NOBLE TITLE
A century and a half of continual fidelity and continuous services, recognized and
rewarded continuously with a dense series of Ducali and Decreti, had given the family a
prominent place among the rulers of the Republic. The exclusive jurisdiction on the river Serio
had become a hereditary privilege, of which the Bonzi family showed themselves to be
concerned and jealous: urgent in invoking their acknowledgments and confirmations, jealous in
protecting and exercising their rights. On the other hand, even the authorities always showed
themselves to be benevolent and considerate: the testimonies that follow one another over a
hundred and fifty years are not lacking admirable praise. The memory of Bernardino above all is
that which is most frequently and almost always found with the same crude words that allude to
the sinful torture: the image of the quartered produced an unforgettable impression on the noble
Lords. But the nature of the reward was extremely difficult, it lent itself to all sorts of
usurpations and robberies and also raised envy and intolerance even for the Eittadine authorities.
From a claim of 1694 it appears that Capitan Valmarana
wanted to destroy these privileges.
The Bonzi’s took this occasion to secure their privileges once they converted them into a
feud (2): For that reason, they were granted those privileges because of the blood shed by one of
their ancestors (Bernardino), so with the bloodline the privilege continues.

<Instead, furthermore, the Bonzi family claimed to add to themselves and to their descendants an
noble and honorary title of Conte, they begged for this title by offering 800 Ducati> The fortunes
of the Family at that point grew, because of the privileges. The title of Conte naturally was able
to be claimed because of their feud, as well as the decorum of the family, also to greater
guarantee their rights.
Giovanni Bonzi and his brothers declared < We will always be ready to, like our ancestors,
sacrifice our lives for the glory and the greatness of this golden republic> , this message was
positively accepted by the Provveditori to the fueds with the condition to raise the price to 1,000
Ducati, and that the feudal rights and the title would be returned to the authority if the masculine
line is extinguished.
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IL CONTE ALDO
Count Aldo was born in 1852, he studied law and began practicing law in Milan, but it only
lasted four or five years. Having known and a close intimate friendship with such a gentleman
De Marchi, an Italian resident in Buenos Aires, a person of high intelligence and influence, who
also held the office of minister in government, he had an invitation from him to go to Argentina,
with the assurance of the possibility of doing great things, because he had ingenuity,
promptness, initiative, and tireless drive. Aldo met, and among others, a Moretti oriunda family
from Crema and made him tighten bonds of friendship and business. Aldo purchased, with the
help of the Lords Moretti, a vast plot of land near the port, in a place that was said to be close to
the markets and the slaughterhouses, he traced the plan and began the construction of a village
named after Aldo Bonzi. The village, inaugurated on May 25, 1911, developed with an increase
.... American; the Count had had the main buildings erected there, with the church and even the
railway station: factories were added, making it an important suburb of the huge city. Mattanza
is where he remained in Buenos Aires for all his life, which was long or very industrious: he
wanted to rejoin his loved ones to end life in the paternal home. He returned to Crema in 1935.
His name and, with his, that of our family, remains tied to the great work he did over there,
where the <Pueblo Aldo Bonzi> will be an eternal monument, vibrating our spirit of initiative
and our fruitful activity.

17

purchased
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IL CONTE ERCOLE
The Count Ercole, born in 1873, entered the Military College of Milan at a very young age, just
thirteen. After three years of study, he was promoted to the Military Academy of Modena, he
completed a two-year period and was appointed Second Lieutenant of the Savoy Cavalry
Regiment. Having trained in two years of service, he began a very flattering and brilliant career.
He was initially assigned as Officer of Order to General Pelloux, then Minister of War. Then
King Umberto nominated him as Commander of the Royal Cuirassiers. I remember very well
the significant short episode that put him in this singular career. The Minister, in his visits to the
Palace, presented his young officer with evident appreciation to His Majesty. The King looked at
Ercole up and down with a glance and admired him. He was beautiful in appearance, tall and
spirited, with a good look of nonchalance. "Well, he said to the young man, now do your service
to the Minister of War: when you are finished, come back to me: there will be room for you at
the Royal Palace". Thus he entered the life of the Court, met a crowd of people of every grade
and nation and was familiar with the King himself, to whom he remained close until the
mournful tragedy of 29 July 1900. In the meantime, he had met an American young lady in
Rome, Spalding Flibbie, of a very remarkable family, residing in the Hawaiian Islands. Her
father had been sent there by the United States Government as a representative and adviser to the
King of the Islands, and there, together with his diplomatic mission, he had carried out a
productive sugar cane trade. The sugar cane was the best in those lands. Upon death, the minister
was invited to a mission in Paris, and from here, with his family, they passed through Rome to
visit the city and get to know our Country. Ercole and the Spaldings became closer, so much so
that, when he returned to Hawaii, Ercole married Miss Flibbie (1903). Ercole received a year of
leave from the military, but before the year was over he renounced his military career and
extended his stay in Hawaii because his first son, Billy, was born (24 July 1904). Ercole, and his
small family returned to Italy and they moved to his home in Milan, via S. Vittore, where he had
bought a very large home, which he transformed this home into elegantly divided apartments.
He carried out various industrial or commercial activities, and furthermore was given the title,
Consigliere Delegato (Managing Director) of the Marsala Florio Society (Società) which at the
time was established in Milan, and he held the office until his departure for America.
Meanwhile, the other children were born: Febo, Alice and Ida Maria. In 1918, disgusted by the
unrest, the Nation was already beginning to wreak havoc with the end of the first World War.
Immediately after the war, Ercole promptly sold all of his properties and moved to America. He
stopped first in Napa (S. Francisco), experimenting in a vast estate with the cultivation,
packaging, and trade of fruit. Courageously he started in a career field he knew nothing about in
a new country. The United States at this time was not advanced in fruit production, and because
of this Ercole brought experiences and methods from his homeland to the United States. After
five or six years, however, he renounced his position on the Rancho and accepted the invitation
to join his father-in-law in Pasadena (California) where his father in law had retired definitively
19

at the age of ninety-one. Here, having formed a delightful family environment, he quietly led the
rest of his life. I had the pleasure of seeing Ercole again on one of my trips to America: he came
to meet me in New York or I spent with him the unforgettable stages of my eventful stay.
Around 1940, Ercole had repeated attacks of paralysis, which he overcame but it gave the family
a foretaste of his death. He was constantly surrounded by his wife and children who took great
care of him, and this care is a beautiful testimony of the love and esteem that he always enjoyed
among his loved ones. Therefore, in that distant new homeland, off the coast of the Pacific
Ocean, he never found himself lost in a foreign land, he had all the sensations of being in his
own environment, in his home. Ercole was compensated with these sensations of feeling at home
largely due to his sacrifices of leaving the paternal family and detaching from his homeland.

20

He died peacefully on November 30, 1940. Count Ercole is a person destined to play a very
important part in the history of our family. He is the forefather of the Bonzi branch of America,
and his descendants already extend into numerous kinships, promising increasingly prosperous
developments. The eldest son, William (Billy), has a son, Edward William (Guglielmo), born in
1931. The second born, Febo, born on September 27, 1906 in Fogliaro (Varese), has four
children: Patricia Maria, Lucretia Alice, James Ercole and Janet (Giulia). Even the daughters
have their new families: Ida Maria, married to Charles Watkins Lewis, has two sons, Charles and
Maria; Alice Maria, married to Morris W. Mothershead, also has two children, Warner and
Maria. It is fair and beautiful to note, with a new title of honor for the descendants of Ercole,
that the name of the Spaldings, which he combined with that of the Bonzi, is very ancient and
rich in history. It derives from the town of Spalding (Lincolnshire, England) where the family
seems to date back to the fourteenth century. Having emigrated to America, we can document a
very abundant genealogy that begins with his first establishment in Virginia in 1690. This
documentation is collected, with rich coats of arms and portraits, in a voluminous "Spalding
Memorial" book published in Chicago in 1897: superb and glorious family book, which shows
how fruitful it has always been and how many men it has given to the homeland in the
independence and colonial wars.
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IN AMERICA
I was in America four times. Business reasons and sentiments moved me. In America I had two
brothers, Aldo and Ercole, and if the family affections were not reason enough, it was also the
decision to come for the Società del Campillo, which I had joined. The Società del Campillo
arose on the initiative of some industrialists with the aim of contributing to an economic
exploitation of the vast uncultivated lands of Argentina, according to the “Estancie” method,
practiced in place. Immense plains not yet rationally cultivated, where vegetation and animals
are wild, are given by the Argentine Government with great facilities to anyone who intends to
make profitable cultivation. The lots of land that are sold for this purpose are called "Estancie”
and must all be square or rectangular in shape, perfectly aligned according to a plan laid out and
at a coherent distance from each other, so that in the free spaces there are naturally traced roads
of great communication, all straight lines: estancie and roads form like an immense chessboard.
The crops grown there are different, according to the nature of the terrain. The Milanese
Company of Campillo had acquired a great area in the Pampa, and the established estancia was
used for the breeding and slaughter of cattle. The estancia was of about five thousand hectares of
surface and they raised there from five to six thousand heads of cattle. The organization of the
boundless estate was simple and rational.
A fourth trip to America took me to New York. I would have gladly visited my brother Ercole
and his family, but the distance, time and circumstances did not allow me. I should have moved
from New York to California (Pasadena near Los Angeles) on the Pacific Ocean; Which was
impossible for me. Instead my brother came to visit me, and how dear he was to me! To see
him again, his company and his guide in those days of wonders were so precious to me. Ercole
never returned to Europe: he had his home and his beautiful family facing the other ocean. There
he died in their arms, leaving to the brothers of Europe an eternal memory and great longing for
him again.
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LO STEMMA
THE EMBLEM: The coat of arms of the Casa Bonzi has undergone variations over the course of
time. The first, which appears in an ancient portrait of Fachino: a banner with a red cross in a
white field. In the noble document of 1838, with which the Imperial Government of Vienna
recognized the title of Count of Venetian origin to the Family, there was an official example of a
coat of arms which was very different from that, above all for the addition of new elements that
transform the simple banner into a speaking emblem, with obvious allusion to the nature of the
fief of the Counts of Serio. This is the theme that was since then the blazon of the Bonzi, which
in the document itself is described as follows: "A shield in the form of a square bubble, of which
the lower left part, like the upper right, is golden in color, and both are crossed by a green cross.
The lower right part, like the upper left, shows a natural landscape that is crossed, in an oblique
position cutting the corners, by a river, in the middle of which it is possible to see an island.
Outside the upper left corner there is a lake from which rocks, covered with trees and bushes,
descend to the river bed. To the right of the river a small round lake appears, surrounded by three
trees, and outside the right corner, a rock covered with low bushes rises along the edge of the
district of the shield to the river bed. Above the shield there is an ornate open and noble helmet
with gold clasps and a precious necklace, which is adorned with a golden crown, and on both
sides of the helmet golden and surrounded by green drapery. Above the crown, and carried by it,
there is a bathtub filled to the brim with natural water, and a naked cherub, facing forward, with
curly blond hair, with his left hand resting on the knee and the right hand bent on the chest. He
enters the bathroom with the left foot.
In 1929, the Italian Government proceeded to a revision of the Golden Book of the Italian
Nobility, and it recognized the title of Count to the descendents of Count Giuseppe Bonzi, male
from male, and the title of Noble to descendants of both sexes. The Heraldic Consultation
revised the emblem and approved the official model attached to the decree, giving this
description: * Quartered: in the 1st and 4th gold, there is the green cross, in the 2nd and the 3rd
boxes there is the sky in the background and is crossed from right to left by a river (Fiume
Serio). In the middle of the river there is an island. From the upper left corner, you can see a lake
from which there are cliffs covered with plants and bushes. In the right corner there is a little
lake which the river reaches. These ornaments on the crest change between the male and female
members of the family.
It is easy to see how the banner of the cross, which constituted the primitive coat of arms, has
remained the dominant motif also in subsequent elaborations, although it has gone from red on
white to green on gold. From the comparison of the 1838 coat of arms with that of 1929 there
are some slight variations.
Elements introduced: comitale crown directly above the shield; there is a tuft of fabric between
the helmet and the crown. 2. - Modified elements: in the fields of the shield, there is now a cross
23

of greater thickness and more elongated island; in the ornaments, more extended flourishes,
open helmet without gold clasps, nine-pointed crown instead of three rosettes, the cherub in an
upright position immersed in the natural water below both knees, and with the left hand resting
on the edge of the tub.
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CASA IN PASADENA
House in Pasadena (California). It is the home of the Count Ercole family. Built with a lot of
original freedom and according to utilitarian and environmental criteria, in the style of a Swiss
châlet, it is all surrounded by greenery and flower beds and large trees that surround it with a
sense of delightful coolness and suggestive peace. In this oasis by the Pacific Ocean, Count
Ercole spent his final days, and from here the new generations of the American Bonzi began to
flourish.
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CONGEDO
By writing and leaving the history of my ancestors I am continuing the family history.
I have reclaimed all my dear dead ancestors-parents, brothers, nephews - outlining their profiles
and recollecting their memory. I have in my heart all the family members, near and far, for which
I have been researching and making our book. With this work I seem to finish my life worthily.
And I will end this book with a sentence that I have taken from the title page of the Spalding
Memorial, also with a happy wish for the future of the two joint bloodlines:

TO LIVE IN HEARTS WE LEAVE BEHIND IS NOT TO DIE
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This is where the translation of the original book by Enzo Bonzi ends and the new chapters
written by Kelsi Bonzi begin...

Febo Bonzi
Febo was born in Varese, Italy, which is where he and his sisters lived until he was 13 years old.
He and his family came through Ellis Island and then moved to Napa, California where the
family began farming pears. Still standing today is the house the Bonzi family lived in which has
been converted into a bed and breakfast. After graduating from Napa High School, Febo attended
UC Berkeley for 3 years studying Mechanical Engineering, but never graduated. Shortly after,
Ercole and Alice (Febo’s parents) sold the ranch in Napa and moved to Pasadena where the rest
of the Spalding family was living. Febo met his wife, Betty Berkeley in Pasadena in 1933. Betty
Dolores Berkeley was originally from Winnipeg, Canada, and after marrying Febo she stayed in
the U.S. Febo worked many odd jobs and started a couple businesses in his life. He worked for
an insurance company, then shipyards during WWII. He opened a nursery in Pasadena called
“Foothill Gardens”. In 1948 he opened a pet store called “Bonzi Pets & Supplies” which closed
in 1952. He then worked for a liquid fertilizer company with the farmers. Febo and Betty had 4
children together, Patricia Alice “Patti”, Lucrecia Maria “Luci”, James Ercole “Jimmi”, and Julia
Janet “Judi”. Jimmi, or, Poppy as I call him, describes his father as someone who was very
lively, always the life of the party. Febo spoke 5 languages and never returned to his home in
Italy. Febo passed away when Poppy was just 19 years old, on December 15, 1961 of lung
cancer.
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James Ercole Bonzi
My dearest “Poppy” or “Jimmi”, named after Count Ercole Bonzi, and James Spalding, was born
in Pasadena, California on January 31, 1942. He grew up at 815 Woodward Blvd. in Pasadena.
He graduated from Pasadena High School in 1959, the same year he met his wife Carolynn
“Lynn” Jewel Golseth, or as I call her “Nana”. They met singing in the glee club together at
Pasadena High School. Poppy joined the Army in 1960 and was enlisted for two years at Fort
Ord, Hunter-Liggett & Fort Knox. He got out in September 1962 and married Lynn on June 21,
1963. He worked as a lineman in 1963 for 2 years, and then went into making custom furniture.
From there he went to Pasadena City College, transferred to Cal State LA and graduated with a
degree in Mathematics. He notes that he was only able to afford to go to college due to his time
in the Army and after receiving the G.I. bill. After graduating he got a job as a Math teacher at
La Salle High School in Pasadena. Jay Febo Bonzi was born on June 20, 1967, and 18 months
later, his younger brother Joe Robert Bonzi was born on December 8, 1968. Jay Febo was named
after Poppy’s father Febo, and Joe Robert was named after Robert Arthur, Patti Bonzi’s husband.
Then in 1970 Jimmi and Lyn decided to adopt a girl. They named her Patti Carolynn after
Jimmi’s sister. However now a family of three young children, they received bad news the same
year that Joe, my father, had a hole in his heart and wouldn't live to the age of 5. They
recommended that the family move out of the city and to a smaller town with less smog. They
moved to Paso Robles, California. Luckily the doctors were wrong and Joe lived far beyond the
age of 5. In Paso, Jimmi got a job at Paso Robles High School as a Math and Physics teacher
where he worked for 9 years. This is also when they adopted a fourth child, Paul John, in San
Luis Obispo in 1971. 2 years before quitting teaching he started a business in his garage stringing
tennis racquets which then blossomed into a full on sporting goods business. Together Jimmi and
Lyn started “North County Sports” in Paso Robles. After running the family business for several
years, Jay and Joe convinced them to move to San Luis Obispo in 1996. Joe Bonzi had me, Kelsi
Nicole, in 1996 and my sister, Karly Jewel in 1999. I grew up just a short walk from Poppy and
Nana’s house and a short walk to my Uncle Jay’s house. Poppy and Nana are like second parents
to me and I am eternally grateful for all of the love and support they have given me. Poppy to me
is the most compassionate, selfless, hardworking, stubborn, and funniest person I know. I love
you Poppy!

“It’s been a very serendipitous life for me!” -Poppy
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TO LIVE IN HEARTS WE LEAVE BEHIND IS NOT TO DIE.

This quote is what the Spalding family and Enzo left us behind. I love how Enzo ended the book
with this quote as the creation and maintenance of this book is what is allowing our family
history not to die. Reading and translating this book I learned so many new things about our
family members. Although I did not learn Italian to be able to translate this book, linguistically
connecting to a part of my family history was a huge motivator. Language is equivalent to
culture so I am so grateful our family history was written in the original language of our family.
My hopes for translating this book are to have future family members, whether they speak Italian
or English, understand their history and the incredible stories of our ancestors. I hope we can
maintain their stories, as their history is what has contributed to our existence. I think when we
understand our own history, and fully accept that by living our actions create history as well, we
can assume the responsibility of what it means to exist.
With love,
Kelsi Nicole Bonzi
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Febo (left)

Febo in 1929
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Febo & Betty in 1939

Jim and Lyn Bonzi
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Poppy at the San Diego Zoo

Poppy protesting the Vietnam War
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Bonzi family, 1980s
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Poppy, Kelsi, and Solomon enjoying ice cream
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Appendix
Dante’s quote possible explanation:
The author is quoting Dante (10th canto, Inferno, Dante) because writing this book he is tried to
answer the same famous question that Farinata Degli Uberti (a historical character in Florence
political scene of the time) asked to Dante in the Hell. Also, the author showed the same
excitement in providing the answer that Dante showed to Farinata.

Historical Context:
Le Signorie: government during the medieval and renaissance times, Guelf & Ghibelline, were
members of two opposing factions in German and Italian politics during the Middle Ages. The
split between the Guelfs, who were sympathetic to the papacy, and the Ghibellines, who were
sympathetic to the German (Holy Roman) emperors, contributed to chronic strife within the
cities of northern Italy in the 13th and 14th centuries.
Casato is the lineage passed down from father to son.

37

